
 

Toelichtingen bij Lukas 
Het doel van het project Statenvertaling 2027 is om de vertrouwde tekst van de Statenvertaling nauwer 

aan te laten sluiten bij het huidige Nederlands. De oorspronkelijke betekenis blijft hierbij gehandhaafd. In 

dit artikel worden enkele toelichtingen gegeven bij het taalkundig onderhoud aan het Evangelie volgens 

Lukas. 

Bij het taalkundige onderhoud van het Evangelie volgens Lukas is er omwille van de vertrouwdheid van 

de tekst allereerst op gelet dat de Bijbeltekst zoveel mogelijk hetzelfde blijft. Daarom wordt er 

bijvoorbeeld zo min mogelijk veranderd in de zinsvolgorde. Op die manier zullen verschillende uitgaven 

van de Statenvertaling goed naast elkaar te gebruiken zijn. 

Bij het werk is de tekst van het NBG uit 1886 het vertrekpunt (dit is de basis van de gangbare edities van 

de Statenvertaling). Vanzelfsprekend wordt er gebruikgemaakt van de Statenvertaling uit 1657 en de 

grondtekst. Ook worden verschillende nieuwere edities van de Statenvertaling geraadpleegd, zoals de 

NBG-editie uit 1977 en de uitgave van de Gereformeerde Bijbelstichting. Zo wordt aansluiting gezocht bij 

de bestaande uitgeeftraditie. 

Verouderde woorden, naamvallen en deelwoorden zijn gewoonlijk aangepast. Dit heeft geleid tot vele 

kleine veranderingen. Een typisch voorbeeld hiervan is Lukas 8:24: 

En zij gingen tot Hem, en wekten Hem op, 
zeggende: Meester, Meester, wij vergaan. En Hij, 
opgestaan zijnde, bestrafte den wind en de 
watergolven, en zij hielden op, en er werd stilte. 

En zij gingen naar Hem toe en wekten Hem op, en 
zeiden: ‘Meester, Meester, wij vergaan!’ En Hij 
stond op en bestrafte de wind en de watergolven; 
en *zij hielden op, en er kwam stilte. 
 
zij – Nl. de wind en de golven. 

Zeggende 
Het deelwoord ‘zeggende’ komt 1327 keer voor in de Statenvertaling. Bijvoorbeeld in een zin als: ‘En hij 

sprak, zeggende.’ Waarom staat daar ‘zeggende’? In de tijd waarin de Bijbelboeken werden geschreven, 

gebruikte men (haast) geen leestekens bij het schrijven. Het woord ‘zeggende’ functioneerde als onze 

dubbele punt. Met dit woord markeerde een schrijver dat er een citaat zou volgen. Als je tegenwoordig 

‘zeggende’ vertaalt met een dubbele punt, is aan de functie van het woord dus volledig recht gedaan. 

In de Statenvertaling is ‘zeggende’ altijd in de vertaling opgenomen. Als je ook een dubbele punt 

gebruikt, is dat eigenlijk een dubbele vertaling. Maar het weergeven van ‘zeggende’ in de vertaling hoort 

bij de vertaalmethode. Tijdens het taalkundige onderhoud van de Statenvertaling zijn bijna alle 

deelwoorden omgezet in gewone (bij)zinnen. Op dezelfde manier is ‘zeggende’ meestal omgezet in een 

korte zin, bijvoorbeeld: ‘En hij sprak en zei.’  

Maar dat is niet altijd mogelijk, zoals in de volgende gevallen: 

- ‘schreef hij, zeggende:’ (Luk. 1:63) 

- ‘de scharen vroegen hem, zeggende:’ (Luk. 3:10) 

- ‘heel de menigte riep tegelijk, zeggende:’ (Luk. 23:18) 



 

In deze gevallen klopt het actieve werkwoord 'zei’ of ‘zeiden’ niet met de zin ervoor. Neem Lukas 1:63. 

Zacharías schreef; hij zei niets want hij was op dat moment nog stom. Door er daar ‘en zei’ van te maken, 

klopt de tekst niet meer. Dat is ook het geval bij werkwoorden als 'roepen’ en ‘vragen’, daar doet het 

werkwoord ‘zeggen’ afbreuk aan het voorafgaande werkwoord en kan ‘zeggende’ echt alleen als 

aankondiging van het citaat gebruikt worden.  

Deze gevallen vormen een minderheid. Hier is ervoor gekozen het deelwoord op te laten gaan in de 

dubbele punt. In een tekst waarin (bijna) geen deelwoorden voorkomen, gaat het namelijk erg opvallen 

als er af en toe ‘zeggende’ blijft staan. Voor de balans in de tekst is het daarom beter in deze gevallen 

‘zeggende’ weer te geven met een dubbele punt. 

De schare 
Het woord ‘schare’ komt tientallen keren voor in de Statenvertaling, met name in de evangeliën en in 

Handelingen. Zo staat er over Johannes de Doper: ‘Hij zei dan tegen de scharen (…)’. Het woord ‘schare’ 

is nog gangbaar, al gaat het in hedendaags Nederlands meestal gepaard met een toevoeging 

(bijvoorbeeld ‘een schare volgelingen’). Er is daarom weinig reden om dit woord te wijzigen. 

Toch wordt ‘schare’ in nieuwere vertalingen haast niet meer gebruikt, omdat het typisch Bijbeltaal is. 

Zeker bij mensen die niet gewend zijn aan Bijbeltaal, kan de associatie met schaar als knipwerktuig 

opkomen. Is het dan niet beter ook de Statenvertaling aan te passen? Daarvoor is nu niet gekozen, want 

dat heeft ook een duidelijk nadeel. Het meest voor de hand liggende synoniem, ‘menigte’, gebruikt de 

Statenvertaling al voor een ander Grieks woord. Het maken van zo’n onderscheid hoort bij de 

vertaalmethode van de Statenvertaling. Daarom is het belangrijk dit zoveel mogelijk te bewaren.  

Geschieden 
De Dikke Van Dale noemt het werkwoord ‘geschieden’ archaïsch. Moet het daarom aangepast worden? 

De betekenis van het woord is goed te herleiden naar het bekende woord ‘geschiedenis’. Bovendien is de 

formulering ‘en het geschiedde’ kenmerkend voor de Statenvertaling. Deze zin kan beschouwd worden 

als een staande uitdrukking. Ook past een gemoderniseerde formulering (bijvoorbeeld ‘en het 

gebeurde’) minder goed bij het taalregister. 

Ook speelt een theologische overweging een rol: Lukas sluit bewust aan bij het taalgebruik van het Oude 

Testament. Hiermee laat hij merken dat hij niet zomaar een geschiedenis beschrijft, maar dat hij schrijft 

over de voortzetting en vervulling van de heilsgeschiedenis van het Oude Testament. De woorden ‘en het 

geschiedde’ zijn een opvallend onderdeel van dit oudtestamentisch gekleurde taalgebruik. 

Bij het taalkundige onderhoud is daarom het woord ‘geschieden’ gehandhaafd als het ‘gebeuren’ 

betekent. Maar als het iets anders betekent, is het wel aangepast. Een voorbeeld hiervan is te vinden in 

Lukas 9:35. 

En er geschiedde een stem uit de wolk, zeggende: 
Deze is Mijn geliefde Zoon; hoort Hem. 

En er *kwam een stem uit de wolk, die zei: ‘Deze 
is Mijn geliefde Zoon, hoort naar Hem.’ 
 
kwam – Gr. geschiedde. 



 

Een stem kan niet ergens vandaan ‘gebeuren’. Het werkwoord betekent hier ‘ontstaan’, ‘komen’ of iets 

dergelijks. Daarom is in de hoofdtekst gekozen voor ‘kwam’. Een voetnoot verwijst alsnog naar het 

woord ‘geschiedde’. 

Een bijzonder geval is Lukas 3:2. Hier vinden we de uitdrukking ’geschiedde het woord van God tot’. Dit 

betekent dat God Zijn woord tot iemand richtte. Omdat ‘geschieden’ hier geen ‘gebeuren’ betekent, zou 

het volgens de regel aangepast moeten worden. Maar omdat het hier gaat om een staande uitdrukking 

die ook in de Profeten vaak voorkomt, is deze formulering gehandhaafd. 

Medicijnmeester (Lukas 4:23; 5:31; 8:43) 
4:23 En Hij zeide tot hen: Gij zult zonder twijfel 
tot Mij dit spreekwoord zeggen: Medicijnmeester, 
genees Uzelven; al wat wij gehoord hebben, dat 
in Kapernaüm geschied is, doe dat ook hier in Uw 
vaderland. 

En Hij zei tegen hen: ‘U zult zonder twijfel tegen 
Mij *dit spreekwoord zeggen: *Medicijnmeester, 
genees Uzelf; alles waarvan wij gehoord hebben 
dat in Kapérnaüm geschied is, doe dat ook hier in 
Uw vaderstad.’ 
 
dit spreekwoord – Gr. deze parabel, of: 
vergelijking. | Medicijnmeester – D.i. Dokter. 

5:31 En Jezus, antwoordende, zeide tot hen: 
Die gezond zijn, hebben den medicijnmeester 
niet van node, maar die ziek zijn. 

En Jezus antwoordde en zei tegen hen: ‘Wie 
gezond zijn, hebben de *medicijnmeester niet 
nodig, maar wie ziek zijn. 
 
medicijnmeester – D.i. dokter. 

8:43 En een vrouw, die twaalf jaren lang den 
vloed des bloeds gehad had, welke al haar 
leeftocht aan medicijnmeesters ten koste gelegd 
had; (…) 

En een vrouw die twaalf jaren lang 
*bloedvloeiingen gehad had, die *al haar 
middelen aan artsen ten koste gelegd had (…) 
 
bloedvloeiingen gehad had – Gr. in de vloed van 
het bloed was. | al haar middelen – Gr. al haar 
leven, d.i. al haar middelen om van te leven. 

Het woord ‘medicijnmeester’ is verouderd. Toch is aanpassing onwenselijk, want ‘medicijnmeester’ komt 

voor in een aantal zeer bekende en vaak aangehaalde teksten. Daarnaast is uit de context en het 

onderdeel ‘medicijn’ goed op te maken dat ‘medicijmeester’ te maken heeft met genezen. Daarom is het 

woord gehandhaafd in teksten waar ‘medicijnmeester’ (indirect) naar Jezus verwijst. Er staat dan wel 

een noot bij: ‘D.i. (= dit is) dokter’. Als ‘medicijnmeester’ naar een gewone arts verwijst, is het in de tekst 

aangepast naar ‘arts’ (zoals in Luk. 8:43). 

De invloed van de Deux-Aesbijbel 

Het boek Jesaja geopend en gesloten (Lukas 4:17, 20) 

17 En Hem werd gegeven het boek van den 
profeet Jesaja; en als Hij het boek opengedaan 
had, vond Hij de plaats, daar geschreven was:  
(…) 

17 En aan Hem werd gegeven het boek van de 
profeet Jesaja, en toen Hij het boek *opengedaan 
had, vond Hij de plaats waar geschreven was:  
(…)  



 

20 En als Hij het boek toegedaan en den dienaar 
wedergegeven had, zat Hij neder; en de ogen van 
allen in de synagoge waren op Hem geslagen. 
 

20 En toen Hij het boek *dichtgedaan en aan de 
dienaar teruggegeven had, ging Hij zitten; en de 
ogen van allen in de synagoge waren op Hem 
geslagen. 
 
opengedaan – Gr. opengerold. | dichtgedaan – 
Gr. opgerold. 

Hier staat dat Jezus het boek Jesaja opent. Nadat Hij eruit heeft gelezen, sluit Hij het weer. Uit de noten 

(die gebaseerd zijn op kanttekeningen) blijkt dat de Statenvertaling hier niet letterlijk het Grieks volgt. 

Waarom? Omdat ze hier de vertaling van de Deux-Aesbijbel overnamen. 

Het zou letterlijker en ook historisch-cultureel preciezer zijn om te vertalen dat Jezus de boekrol open- of 

afrolde en daarna weer oprolde. Dan zou ook ‘boek’ in ‘boekrol’ moeten veranderen, een woord dat de 

Statenvertalers overigens nog niet tot hun beschikking gehad lijken te hebben. 

Maar letterlijker vertalen zou een andere vertaalkeuze zijn dan de Statenvertaling. Omdat de tekst van 

de Statenvertaling op deze punten nog uitstekend te begrijpen is, blijft de tekst hetzelfde. Met de noten 

erbij weet de lezer ook wat er letterlijk in het Grieks staat. 

Simonis wijfs moeder (Lukas 4:38) 

En Jezus, opgestaan zijnde uit de synagoge, ging 
in het huis van Simon; en Simons vrouws 
moeder was met een grote koorts bevangen, en 
zij baden Hem voor haar. 

En nadat Jezus opgestaan en uit de synagoge 
vertrokken was, ging Hij naar het huis van Simon; 
en Simons schoonmoeder was met een grote 
koorts bevangen, en zij baden Hem haar te 
helpen. 

In Kapernaüm ging Jezus met Zijn discipelen naar Simons huis. Daar blijkt ‘Simonis wijfs moeder’ met 

koorts bevangen te zijn, zo staat er in de Statenvertaling van 1657. In de negentiende eeuw is dit 

aangepast naar ‘Simons vrouws moeder’. Maar in het Grieks staat gewoon het woord voor 

‘schoonmoeder’, een woord dat ook voorkomt in de Statenvertaling (bijv. in Luk. 12:53). 

De Statenvertaling is bij de vertaling van dit Griekse woord dus niet consistent. Waarom kozen de 

Statenvertalers niet voor ‘Simons schoonmoeder’? Omdat ze hier de Deux-Aesvertaling overnamen, 

waarin staat ‘Simonis wijfs moeder’. 

‘Simons vrouws moeder’ is een erg ongewone manier van zeggen en komt daarom in aanmerking voor 

aanpassing. Je zou dit kunnen aanpassen naar ‘de moeder van Simons vrouw’. Maar dan ga je nog verder 

van het Grieks af. Het is in dit geval beter om de letterlijke vertaling uit andere teksten in de 

Statenvertaling over te nemen: ‘Simons schoonmoeder’. 

Uw troost weg hebben (Lukas 6:24) 
Maar wee u, gij rijken, want gij hebt uw troost 
weg. 

Maar wee u, rijken, want u hebt uw troost al 
ontvangen. 

‘Weghebben’ is in eerdere stadia van het Nederlands een uitdrukking die ‘(reeds) ontvangen, verkregen, 

in zijn bezit, te pakken of beet hebben’ betekent.   



 

Deze uitdrukking bestaat niet meer in het hedendaagse Nederlands, terwijl het wel bekend was voor de 

zeventiende-eeuwse taalgebruiker. Dat blijkt bijvoorbeeld uit een aantal regels uit het blijspel Don 

Quichot op de bruiloft van Kamacho (uit 1712) van Pieter Langendijk, waarin Kamacho in het eerste 

bedrijf zegt: 

Ei Ridder dronke zot, ik bidje laet me loopen. 

Je hebt me muts al weg, zeg maer, wat wilje meer, 

Men Wammes, en men broek?  

Volgens het Woordenboek der Nederlandsche Taal (WNT) was deze uitdrukking voorheen ‘zeer gewoon’. 

De Statenvertalers kozen dus voor een destijds bekende en begrijpelijke verwoording. Deze keuze wordt 

in het taalkundig onderhoud gevolgd met de verwoording ‘al ontvangen’. 

Ouderling (Lukas 7:3) 
En van Jezus gehoord hebbende, zond hij tot Hem 
de ouderlingen der Joden, Hem biddende, dat Hij 
wilde komen, en zijn dienstknecht gezond maken. 

En toen hij over Jezus gehoord had, zond hij de 
*oudsten van de Joden naar Hem toe om Hem te 
vragen of Hij wilde komen en zijn dienaar 
*gezond wilde maken. 
 
oudsten - D.i. vertegenwoordigers, leiders. | 
gezond wilde maken – Gr. behouden, d.i. in leven 
houden. 

In de Statenvertaling komt ‘ouderling’ alleen voor in het Nieuwe Testament, in totaal 64 keer. Daarvan 

gaat het dertig keer om Joodse en 34 keer om christelijke ouderlingen.  

‘Ouderling’ betekende vroeger ‘een ouder persoon’ (tegenover ‘jongeling’). Het betekenisaspect dat bij 

de gevorderde leeftijd vaak een vertegenwoordigende, leidende rol hoorde, was impliciet. Maar het 

woord heeft tegenwoordig alleen de specifieke betekenis van ‘protestantse ambtsdrager’. Het 

leeftijdsaspect is nagenoeg verdwenen.  

De Statenvertaling gebruikt ‘ouderling’ voor de helft van de gevallen dus in de betekenis van 

‘vertegenwoordiger van het Joodse volk’. Om deze betekenis te kunnen plaatsen, heb je kennis nodig van 

de taalgeschiedenis, waardoor het een drempel in de tekst vormt.  

De Statenvertaling gebruikt in het Oude Testament 132 keer ‘oudsten’, meestal voor familiehoofden. Er is 

geen verschil in betekenis met het woord dat in het Nieuwe Testament met ‘ouderling’ is vertaald. Het is 

goed mogelijk deze vertaling door te trekken naar het Nieuwe Testament.  

Bij ‘ouderlingen’ in de christelijke gemeenten heeft het de voorkeur om de Statenvertaling niet aan te 

passen. Want zo blijft er aansluiting bij de kerkelijke praktijk.  

Waar in de oorspronkelijke Statenvertaling verschil is tussen het Oude Testament (‘oudsten’) en Nieuwe 

Testament (‘ouderlingen’), schuift dat verschil in de aangepaste versie op naar een verschil binnen het 

Nieuwe Testament. Dat verschil wordt aan de lezers duidelijk gemaakt met behulp van noten. In elk 

Bijbelboek wordt bij het eerste geval van ‘oudste’ of ‘ouderling’ een noot geplaatst. Bij ‘de oudsten (van 

de Joden)’ staat in de noot: ‘D.i. vertegenwoordigers, leiders.’ Bij ‘ouderling(en)’ wordt in de noot de 

alternatieve vertaling ‘oudste(n)’ genoemd.  



 

Tabernakels (Lukas 9:33; 16:9) 
9:33 En het geschiedde, als zij van Hem 
afscheidden, zo zeide Petrus tot Jezus: Meester, 
het is goed, dat wij hier zijn; en laat ons drie 
tabernakelen maken, voor U een, en voor Mozes 
een, en voor Elias een; niet wetende, wat hij 
zeide. 

En het geschiedde *terwijl zij zich van Hem 
verwijderden, dat Petrus tegen Jezus zei: 
‘Meester, het is goed dat wij hier zijn; en laten we 
drie tabernakels maken, voor U een, en voor 
Mozes een, en voor Elía een.’ En hij wist niet wat 
hij zei. 
 
terwijl zij zich van Hem verwijderden – D.i. toen zij 
op het punt stonden om te vertrekken. 

16:9 En Ik zeg ulieden: Maakt uzelven vrienden 
uit den onrechtvaardigen Mammon, opdat, 
wanneer u ontbreken zal, zij u mogen ontvangen 
in de eeuwige tabernakelen. 

En Ik zeg u: maakt voor uzelf vrienden met behulp 
van de onrechtvaardige *Mammon, opdat, 
wanneer *u gebrek zult lijden, zij u zullen 
ontvangen in de eeuwige tabernakels. 
 
Mammon – Zie Matth. 6:24. | u gebrek zult lijden 
– Of: ‘u zult bezwijken’, nl. door de dood. Of: ‘u 
verlaten zult’, nl. de Mammon. 

In Lukas 9:33 en 16:9 komt het woord ‘tabernakelen’ voor. In deze verzen gaat het niet om de voorloper 

van de tempel die tijdens de woestijnreis gemaakt is, maar om gewone tenten. In het Grieks staat er ook 

'tent’, maar in de Statenvertaling is bij de vertaling van dit Griekse woord steevast gekozen voor 

‘tabernakel’. 

In het hedendaagse Nederlands kan 'tabernakel’ niet gebruikt worden voor een tent in het algemeen. 

Maar dat was ook in de zeventiende eeuw niet gebruikelijk; het WNT geeft aan dat dit buiten het 

Bijbelse gebruik zeldzaam is. ‘Tabernakel’ heeft dus nooit gefungeerd als een algemeen woord voor 

‘tent’. 

Daarnaast hadden de Statenvertalers het woord ‘tent’ ook tot hun beschikking, zie bijv. ‘tenten’ in 

Genesis 13:18, ‘tent der samenkomst’ in Exodus 27:21 en ‘tentenmakers’ in Handelingen 18:3. Ze 

hebben dus bewust gekozen voor ‘tabernakel’ in de hierboven genoemde teksten, een keuze die ook 

destijds al niet gewoon was. 

Door 'tabernakel’ te handhaven, blijft de opvallende keuze van de Statenvertalers gehandhaafd. Het als 

archaïsch aangetekende meervoud 'tabernakelen’ is wel veranderd in de tegenwoordige normale 

meervoudsvorm ‘tabernakels’. 

Moordenaar (Lukas 10:30; 22:52) 
10:30 En Jezus, antwoordende, zeide: Een zeker 
mens kwam af van Jeruzalem naar Jericho, en viel 
onder de moordenaars, welke, hem ook 
uitgetogen, en daartoe zware slagen gegeven 
hebbende, heengingen, en lieten hem half dood 
liggen. 

En Jezus antwoordde en zei: ‘Een zeker mens 
daalde af van Jeruzalem naar Jericho, en viel in de 
handen van rovers, die, nadat ze hem ook de 
kleren uitgetrokken hadden en bovendien zware 
slagen gegeven hadden, weggingen en hem 
halfdood lieten liggen. 



 

22:52 En Jezus zeide tot de overpriesters, en de 
hoofdmannen des tempels, en ouderlingen, die 
tegen Hem gekomen waren: Zijt gij uitgegaan met 
zwaarden en stokken als tegen een moordenaar? 

En Jezus zei tegen de overpriesters en de 
hoofdmannen van de tempel en oudsten, die *op 
Hem afgekomen waren: ‘Bent u op weg gegaan 
met zwaarden en *stokken als tegen een 
misdadiger? 
 
op Hem afgekomen waren – Nl. met vijandige 
bedoeling. | stokken – Gr. houten. 

Het woord ‘moordenaar’ heeft in het hedendaagse Nederlands een duidelijke betekenis: iemand die een 

moord begaan heeft. Dit is in de zeventiende eeuw niet zo eenduidig. De hedendaagse betekenis 

bestond toen ook al, maar al in de middeleeuwen werd het woord ‘moordenaar’ eveneens gebruikt voor 

‘booswicht, roover, ook zonder dat hij iemand om het leven brengt’ (WNT). Die betekenis hebben we 

tegenwoordig niet meer tot onze beschikking.  

Wanneer ‘moordenaar’ in Bijbelteksten voorkomt, is het daarom de vraag welk gebruik van dit woord 

daar bedoeld wordt. Het Griekse woord dat in Lukas vertaald wordt met ‘moordenaar’ betekent ‘rover’, 

‘plunderaar’, ‘bandiet’, ‘zeerover’, en soms ook ‘rebel’, ‘oproerling’. De kanttekening wijst daar ook op 

met de letterlijke weergave ‘straatschenders, rovers’ bij Lukas 10:30 en de alternatieve vertaling 

‘straatschender, oproermaker’ bij Johannes 18:40. ‘Straatschender’ uit die kanttekeningen heeft de 

oudere betekenis van ‘iemand die de wegen onveilig maakt’, ‘straatrover’, ‘bandiet’. Dit toont aan dat 

‘rover’ volgens de Statenvertalers een goede en letterlijke vertaling is van het grondwoord.  

Omdat tegenwoordig de algemenere betekenis ‘booswicht’ of ‘rover’ bij ‘moordenaar’ niet meer 

bestaat, wordt dit verkeerd begrepen bij het lezen en is het noodzakelijk dit aan te passen. In principe 

wordt ‘moordenaar’ daarom veranderd in ‘rover’.  

De uitzondering daarop vormt ‘moordenaar’ wanneer dat voorkomt rond het lijden en de kruisiging van 

Jezus. Het is namelijk enigszins bevreemdend om te spreken over ‘rovers aan het kruis’. Op deze plekken 

is gekozen voor het algemenere woord ‘misdadiger’, zoals te zien is in Lukas 22:52. Dit zal later ook in de 

andere evangeliebeschrijvingen worden doorgevoerd, zoals in Markus 15:27a: ‘En zij kruisigden met 

Hem twee moordenaars’. Dat zal dan ‘En zij kruisigden met Hem twee misdadigers’ worden. 

Neen en nee (Lukas 13:5; 16:30) 
13:5 Ik zeg u: Neen zij; maar indien gij u niet 
bekeert, zo zult gij allen insgelijks vergaan. 

Ik zeg u: neen zij; maar indien u zich niet bekeert, 
dan zult u allen net zo vergaan.’ 

16:30 En hij zeide: Neen, vader Abraham, maar zo 
iemand van de doden tot hen heenging, zij 
zouden zich bekeren. 

En hij zei: “Nee, vader Abraham, maar als iemand 
van de doden naar hen toe ging, zouden zij zich 
bekeren.” 

Het woord ‘neen’ is een formele vorm van het woord ‘nee’. In normale gesprekken zullen Nederlanders 

het vrijwel nooit gebruiken omdat het erg plechtig klinkt. In de aangepaste tekst van de Statenvertaling is 

ervoor gekozen ‘neen’ te handhaven in plechtige contexten. Maar als het woord onderdeel is van een 

gesprek tussen twee mensen, kan voor de normalere variant ‘nee’ gekozen worden. Dat laatste is het 

geval in Lukas 16:30. 



 

Bezit uw zielen in uw lijdzaamheid (Lukas 21:19) 
In Lukas 21:19 is de tekst precies hetzelfde gebleven: ‘Bezit uw zielen in uw lijdzaamheid.’ Het is niet 

direct duidelijk wat hier bedoeld wordt. Had dit daarom niet aangepast kunnen worden? 

In de Dikke Van Dale staat de uitdrukking ‘bezit uw ziel in lijdzaamheid’, met de betekenis ‘zie het gelaten 

aan, maak u niet boos’. De betekenis van de Bijbeltekst is rijker, maar het bestaan van zo’n uitdrukking op 

basis van deze Bijbeltekst zorgt voor terughoudendheid in het al te snel wijzigen van elementen in de 

tekst.  

Volgens het woordenboek is ‘lijdzaamheid’ niet verouderd. Het betekent ‘stille berusting’, en ‘lijdzaam’ 

betekent ‘het lijden zonder morren verdragend’. Dat laatste is wat bedoeld is in de Statenvertaling. Ook 

Theodorus Beza koos hier niet voor patientia (‘geduld’) of persistentia (‘standvastigheid’, ‘volharding’) 

zoals op andere plaatsen, maar voor tolerantia (‘het geduldig verdragen’).  

Er is daarom geen goede reden de Statenvertaling op dit punt aan te passen. Wel is ervoor gekozen een 

verklarende noot te plaatsen: ‘in uw lijdzaamheid’ betekent ‘terwijl u de omstandigheden geduldig 

verdraagt’. 

Wat betekent ‘bezit uw zielen’? De kanttekeningen geven geen uitleg. Theodorus Beza vat de uitdrukking 

op als een hebraïsme. Hij noemt verschillende interpretaties, waarbij zijn eigen voorkeur uitgaat naar de 

betekenis ‘een rustig en gelukzalig leven leiden’. Andere opvattingen zijn: ‘in dit leven verkeren’, ‘zijn 

leven en ziel beheersen’ en ‘zichzelf voor het heil bewaren’.  

De Statenvertalers hebben zich beperkt tot het letterlijk weergeven van het hebraïsme. Het zou goed 

kunnen dat ze geen uitleg hebben willen voorschrijven. Omdat het bij ‘bezit uw zielen’ om een 

hebraïsme gaat en niet om verouderd Nederlands, is er geen ruimte om hier (verduidelijkende) 

aanpassingen te verrichten. 

Edik (Lukas 23:36) 
In de lijdensgeschiedenis van de Heere Jezus is de drank ‘edik’ voor lezers van de Statenvertaling een 

bekend gegeven. Het is een verouderd woord voor ‘azijn’. Er is voor gekozen dit niet aan te passen en 

alleen een toelichtende noot te plaatsen. Want ‘azijn’ in de Bijbeltekst komt vreemd over en zou 

daardoor te veel aandacht naar zich toe trekken. Andere vertalingen kiezen soms voor ‘zure wijn’, maar 

‘edik’ betekent niet ‘zure wijn’. Het betekent, net als het Griekse woord, ‘azijn’.  

De enige vreemdeling (Lukas 24:18) 
En de een, wiens naam was Kleopas, 
antwoordende, zeide tot Hem: Zijt Gij alleen een 
vreemdeling te Jeruzalem, en weet niet de 
dingen, die deze dagen daarin geschied zijn? 

En de een, met de naam Kléopas, antwoordde en 
zei tegen Hem: ‘Bent U de enige *vreemdeling te 
Jeruzalem *die niet weet de dingen die deze 
dagen daarin geschied zijn?’ 
 
 vreemdeling – Of: ‘bijwoner’. | die – Gr. en. 



 

De vragen van Kléopas zijn in de oude tekst (haast) niet te begrijpen. ‘Alleen’ betekent ‘als enige’ (niet 

‘slechts’). Op de eerste vraag moet het antwoord wel luiden: nee, de Heere Jezus was niet als enige een 

vreemdeling of bezoeker van Jeruzalem, want tijdens Pascha waren er heel veel mensen die tijdelijk in 

Jeruzalem verbleven. De bedoeling van de vraag is daarom onduidelijk.  

De vraag zou wel zin geven als je zou denken dat vreemdelingen niet op de hoogte zijn van de 

gebeurtenissen op de plek waar ze verblijven. Dan wil de vraag zeggen: deze Man weet niet wat er 

gebeurd is, dus Hij moet wel de enige vreemdeling zijn in Jeruzalem. Maar in het licht van de situatie in 

Jeruzalem tijdens Pascha is dat onwaarschijnlijk. Er waren immers vele vreemdelingen. Voor velen van 

hen zullen de gebeurtenissen niet ongemerkt voorbij zijn gegaan. 

In de Statenvertaling zijn de twee vragen samengetrokken, want in de tweede vraag is ‘Gij’ weggelaten. 

Dat is een aanwijzing dat we de twee vragen op elkaar moeten betrekken. Het is namelijk onmogelijk de 

tweede vraag weg te laten. Je zou de vraag zo kunnen weergeven: ‘U bent als enige (a) een vreemdeling 

te Jeruzalem én (b) u weet (tegelijk) niet wat er gebeurd is?’ De gedachte achter de vraag kun je in vier 

stappen omschrijven. 1. Vreemdelingen zijn over het algemeen slechter op de hoogte dan vaste 

bewoners. 2. De gebeurtenissen kunnen niemand zijn ontgaan, zelfs vreemdelingen niet. 3. Deze 

vreemdeling is niet op de hoogte. 4. Dan zou Hij, verbazingwekkend, de enige vreemdeling zijn die niet 

op de hoogte is. 

Hoe kan de vraag van Kléopas in de Statenvertaling weergegeven worden op een manier die lezers van 

tegenwoordig op het goede spoor zet? De oplossing zit in het Grieks. Het woordje dat vertaald is met 

‘en’ kan namelijk niet alleen een nevenschikkend verband, maar ook een onderschikkend verband 

aangeven. De Statenvertalers wisten dat ook. In Lukas 11:48 staat bijvoorbeeld: ‘Zo getuigt gij dan, dat gij 

(…)’. Maar letterlijk vertaald staat er: ‘Zo getuigt u dan en u (…)’ (zie de kanttekening).  

In het volgende voorbeeld kun je goed aanvoelen dat ‘en’ in dit geval in het Nederlands goed 

weergegeven zou kunnen worden met ‘die’. In Lukas 16:19 staat: ‘En er was een zeker rijk mens, en hij 

was gekleed met purper en zeer fijn linnen (…).’ In gebruikelijk Nederlands zou je dit weergeven met: ‘En 

er was een zeker rijk mens die gekleed was enz.’ In de Statenvertaling kan in dit geval de letterlijke 

vertaling met ‘en’ blijven staan, omdat de tekst goed te begrijpen is. Maar omdat de Statenvertalers het 

Griekse woordje weleens onderschikkend vertalen, is het legitiem dat ook te doen als de tekst anders 

(haast) niet te begrijpen is. Voor die oplossing is gekozen in Lukas 24:18. 

 


